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Wzór Umowy Partnerskiej dla
Projektów realizowanych z Partnerami z Państw Darczyńców

Umowa zawarta pomiędzy

[ Nazwa ]
[ Pełny adres]
[ Reprezentowany przez ]
zwanym dalej „Liderem Projektu”


a


[ Nazwa ]
[ Pełny adres]
[ Reprezentowany przez ]
zwanym dalej „Partnerem Projektu”

zwane dalej pojedynczo „Stroną”, a łącznie „Stronami”


na realizację Projektu [„Tytuł” ]
współfinansowanego w ramach Programu Kultura Mechanizmu Finansowego Europejskiego Obszaru Gospodarczego oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego

Zastrzeżenie:
Niniejszy wzór Umowy Partnerskiej ma na celu pomoc Liderom Projektu i Partnerom Projektu w przygotowaniu umów partnerskich wymaganych na mocy Artykułu 7.10 Regulacji w sprawie wdrażania Mechanizmu Finansowego EOG i Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2021–2028. Korzystanie ze wzoru jest obowiązkowe w przypadku projektów partnerskich z Partnerami z Państw Darczyńców. Wzór ten będzie podstawą Umowy Partnerskiej i jako taki zawiera minimalne wymagania dotyczące tego, co powinna obejmować Umowa Partnerska. Wzór nie jest określony dla danego sektora, a jego treść nie ma na celu zastąpienia odwołań do obowiązujących aktów prawnych, a także niezbędnych porad prawnych, w stosownych przypadkach. Lider Projektu może, w porozumieniu z dowolnym Partnerem z Państw Darczyńców, dodać lub zmodyfikować postanowienia umowy w celu uwzględnienia specyfiki proejktu, zapewniając jednocześnie spójność z niniejszym wzorem i zgodność z Regulacjami. Obowiązkiem Stron jest zapewnienie zgodności postanowień niniejszej Umowy Partnerskiej z Umową w sprawie realizacji projektu i obowiązującymi ramami prawnymi. Ani Biuro Mechanizmów Finansowych (BMF) ani żadna osoba działająca w jego imieniu nie ponosi odpowiedzialności w związku z jakimkolwiek wykorzystaniem lub ponownym wykorzystaniem niniejszego wzoru Umowy Partnerskiej.

PREAMBUŁA:Co do zasady zaleca się uwzględnienie postanowień wstępnych odnoszących się do zakresu i celów programu w ramach Mechanizmu Finansowego EOG / Norweskiego Mechanizmu Finansowego oraz do ogólnych celów projektu, z uwzględnieniem – w stosownych przypadkach – informacji o kontekście istotnym dla partnerstwa.
Ponieważ szereg postanowień umowy o partnerstwie będzie odwoływać się zarówno do Programu (zdefiniowanego i uzgodnionego w umowie w sprawie programu zawartej między Krajowym Punktem Kontaktowym a Darczyńcą lub Darczyńcami), jak i do projektu (uzgodnionego między Operatorem Programu a Liderem Projektu w ramach umowy o realizację projektu), należy zadbać o  spójność pojęć, aby zapewnić jasność odniesień w treści umowy o partnerstwie.



UZGODNIONO, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1 – Zakres i cele
1. Niniejsza Umowa Partnerska (zwana dalej „Umową”) określa prawa i obowiązki Stron oraz ustala zasady i warunki ich współpracy przy realizacji Projektu [ w przypadku Aneksów do Umowy:, zgodnie z opisem i definicją w Załączniku/załącznikach (zwanym dalej [ należy określić odpowiednie dokumenty: np. „Specyfikację Istotnych Warunków Zamówienia” lub „Plan Pracy” lub „Listę Działań” i/lub inne ])].
2. Strony zobowiązują się działać zgodnie z ramami prawnymi Mechanizmu Finansowego EOG oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2021–2028, a także z Regulacjami w sprawie wdrażania Mechanizmu Finansowego EOG oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2021–2028 (zwanymi dalej „Regulacjami”). Strony wyraźnie potwierdzają, że mają dostęp do treści tych Regulacji i są z nimi zaznajomione.
3. Wszelkie Aneksy do niniejszej Umowy stanowią integralną część Umowy. W przypadku rozbieżności między Aneksem a Umową, pierwszeństwo ma Umowa.

Artykuł 2 – Wejście w życie i czas trwania
1. Niniejsza Umowa wchodzi w życie z dniem złożenia podpisu przez drugą ze stron [opcjonalne uzupełnienie, pod warunkiem, że nie przewiduje się współpracy przed podpisaniem Umowy w sprawie realizacji projektu: lub z dniem złożenia na Umowie w sprawie realizacji projektu podpisu przez drugą ze stron, w zależności od tego, która data jest późniejsza]. Umowa pozostaje w mocy do czasu całkowitego wywiązania się przez Strony ze wzajemnych zobowiązań określonych w niniejszej Umowie.
2. Niezależnie od rozwiązania lub wygaśnięcia niniejszej Umowy, Strony zobowiązują się do dalszego przestrzegania wszelkich postanowień niniejszej Umowy, dla których przewidziano określony okres obowiązywania, a także wszelkich postanowień Regulacji lub obowiązującego prawa krajowego, mających zastosowanie do Projektu, przez wymagany okres. Dotyczy to między innymi obowiązków związanych z prowadzeniem dokumentacji, audytami i nieprawidłowościami.

Artykuł 3 – Główne role i obowiązki StronPostanowienia te będą się różnić w zależności od konkretnego zakresu zaangażowania Partnera Projektu. Celem jest zapewnienie, aby strony miały świadomość wzajemnych oczekiwań i terminów realizacji zadań oraz znały związane z nimi koszty i budżety.
Powinny one zawierać ogólne zapisy dotyczące stosunków między stronami, a także – w miarę możliwości – określać główne działania przewidziane do realizacji (zwłaszcza przez partnera), w tym wszelkie działania Lidera Projektu, od których uzależnione jest wykonanie zadań przez partnera.
Może to przybrać na przykład formę planu prac uwzględniającego orientacyjne harmonogramy i budżety przypisane do poszczególnych działań. W przypadku braku możliwości opracowania kompleksowego planu prac należy zastosować prosty wykaz działań realizowanych przez partnera. Korzystnym rozwiązaniem jest zamieszczenie wykazu działań w załączniku, który może być regularnie weryfikowany i modyfikowany w oparciu o procedurę uproszczoną.
Jeżeli projekt wiąże się z przetwarzaniem danych osobowych, zaleca się uwzględnienie zapisu określającego obowiązki stron w zakresie zapewnienia zgodności z RODO oraz innymi właściwymi przepisami o ochronie danych.
Umowa Partnerska powinna być spójna z Umową w sprawie realizacji projektu, należy jednak pamiętać, że Partner Projektu nie zawsze będzie miał pełny wgląd w treść tej ostatniej. Dlatego zdecydowanie zaleca się unikanie odniesień do Umowy w sprawie realizacji projektu i – w miarę możliwości – uwzględnianie wszelkich informacji niezbędnych do realizacji zadań przez Partnera Projektu. Należy również przewidzieć możliwość zmiany umowy partnerskiej w sytuacjach, gdy jest to konieczne ze względu na zmiany w Umowie w sprawie realizacji projektu.
Poniżej przedstawiono przykładowe zapisy, które można uwzględnić w ramach tego artykułu. 

1. Strony podejmą wszelkie odpowiednie i niezbędne środki w celu zapewnienia wypełnienia zobowiązań i osiągnięcia celów wynikających z niniejszej Umowy.
2. Strony zobowiązują się do wypełniania swoich zobowiązań z należytą starannością, przejrzystością i efektywnością. Strony zobowiązują się do wzajemnego informowania się o wszystkich sprawach istotnych dla ogólnej współpracy i realizacji planowanych działań. Strony zobowiązują się działać w dobrej wierze we wszystkich sprawach i zawsze działać w interesie Programu i Projektu.
3. Strony zobowiązują się do zapewnienia odpowiedniej liczby wykwalifikowanych pracowników, którzy będą wykonywać swoją pracę z zachowaniem najwyższych standardów zawodowych. Podczas realizacji zadań w ramach niniejszej Umowy, personel i podmioty zaangażowane przez każdą ze Stron zobowiązują się do przestrzegania prawa właściwego dla danego kraju.
4. W przypadku gdy w ramach wykonywania zadań wynikających z niniejszej Umowy personel Stron znajduje się w siedzibie drugiej Strony lub w innym miejscu w kraju drugiej Strony na jej wniosek, Strona ta zapewni, w miarę możliwości, że takie pomieszczenia i miejsca spełniają wszystkie obowiązujące krajowe przepisy i normy dotyczące zdrowia, bezpieczeństwa i ochrony środowiska. Strony podejmą wszelkie niezbędne środki ostrożności, aby zapobiec wystąpieniu obrażeń ciała lub szkód w mieniu drugiej Strony w związku z realizacją Projektu. [ W tym miejscu można zamieścić dalsze postanowienia dotyczące bezpieczeństwa i innych istotnych kwestii związanych z personelem] .
5. [Każda ze Stron wyznaczy Kierownika Projektu, który będzie ponosił odpowiedzialność operacyjną za realizację Projektu, a także będzie pełnił funkcję punktu kontaktowego dla wszelkiej wymiany komunikatów, dokumentacji i materiałów pomiędzy Stronami].
Artykuł 4 – Obowiązki Lidera Projektu
1. Lider Projektu jest odpowiedzialny za całościową koordynację, zarządzanie i realizację Projektu zgodnie z ramami regulacyjnymi i zapisami określonymi w niniejszym dokumencie. Przyjmuje on wyłączną odpowiedzialność za pomyślną realizację Projektu wobec Operatora Programu.
2. Lider Projektu zobowiązuje się między innymi, aby :
(a) zapewnić prawidłową i terminową realizację działań Projektu;
(b) niezwłocznie informować Partnera Projektu o wszystkich okolicznościach mogących mieć wpływ na prawidłową i terminową realizację wszelkich działań w Projekcie mających znaczenie dla roli i działań Partnera Projektu, a także o każdym zdarzeniu, które mogłoby doprowadzić do tymczasowego lub całkowitego zaprzestania działań, a także o jakichkolwiek innych odstępstwach od Projektu;
(c) zapewnić Partnerowi Projektu dostęp do wszystkich dostępnych dokumentów, danych i informacji będących w jego posiadaniu, które mogą być niezbędne lub przydatne Partnerowi Projektu do wypełniania jego zobowiązań; w przypadkach, gdy takie dokumenty, dane i informacje nie są w języku angielskim, jest zobowiązany udostępnić Partnerowi Projektu ich tłumaczenie na język angielski na jego żądanie;
(d) dostarczyć Partnerowi Projektu kopię podpisanej Umowy w sprawie realizacji projektu, w tym wszelkich jej późniejszych zmian, od dnia ich wejścia w życie;
(e) zapewnić, aby Partner Projektu został odpowiednio wcześnie poinformowany o wszystkich postanowieniach Umowy w sprawie realizacji projektu, które go dotyczą, a także o wszystkich zmianach Projektu, które go dotyczą;
(f) skonsultować się z Partnerem Projektu przed złożeniem Operatorowi Programu jakiegokolwiek wniosku o zmianę Umowy w sprawie realizacji projektu, która może mieć wpływ na rolę, prawa i obowiązki Partnera Projektu wynikające z niniejszej Umowy lub być dla niego istotna;
(g) przygotować i przesłać terminowo do Operatora Programu [określić, co należy przedłożyć: sprawozdania okresowe z realizacji projektu lub inne] w związku z wnioskami o płatność, zgodnie z Umową ws. Programu i Umową w sprawie realizacji projektu, aby zapobiec niedotrzymaniu terminów płatności wobec Partnera Projektu określonych w niniejszej Umowie;
(h) przelewać na wskazane przez Partnera Projektu konto bankowe wszystkie należne płatności w ustalonych terminach;
(i) zapewnić, że Partner Projektu niezwłocznie otrzyma wszelką pomoc, jakiej może potrzebować do realizacji swoich zadań;
(j) [wymień inne obowiązki, jeśli ma to zastosowanie].

Artykuł 5 – Obowiązki Partnera Projektu
1. Partner Projektu jest odpowiedzialny za realizację działań i zadań powierzonych mu zgodnie z niniejszą Umową [w przypadku załączników: i Załącznik[ y ] [ numer ] (należy określić odpowiednie dokumenty : zwane dalej „ Specyfikacją” lub „Planem Pracy ” lub „ Wykazem działań ”].Odnieść się do wszystkich dokumentów wymienionych w Artykule 1.

2. Oprócz powyższych obowiązków Partner Projektu zobowiązany jest, aby :
(a) niezwłocznie informować Lidera Projektu o istotnych okolicznościach mogących mieć wpływ na prawidłowość, terminowość i kompletność realizacji Projektu;
(b) dostarczać Liderowi Projektu wszelkich informacji niezbędnych do przygotowania [ wszelkich sprawozdań, jakie Lider Projektu jest zobowiązany złożyć Operatorowi Programu ] w terminach i zgodnie z formularzami sprawozdawczymi ustalonymi przez Lidera Projektu;
(c) niezwłocznie informować Lidera Projektu o wszelkich przypadkach podejrzenia lub stwierdzenia oszustwa, korupcji lub innych nieprawidłowości w rozumieniu Artykułu 12.2 Regulacji, o których powziął wiedzę, na każdym szczeblu lub etapie realizacji Projektu;
(d) przechowywać wszystkie dodatkowe dokumenty dotyczące Projektu, w tym dowody poniesionych wydatków i dowody spełnienia warunków w przypadku wydatków objętych uproszczonymi opcjami wydatków, w formie oryginałów lub w poświadczonych za zgodność z oryginałem wersjach na powszechnie akceptowanych nośnikach danych, przez co najmniej [ podać liczbę lat (nie mniej niż trzy) ] od zatwierdzenia przez [ FMC/NMSZ ] końcowego sprawozdania programowego;
(e) dostarczać wszelkim organom przeprowadzającym oceny śródokresowe lub ex post Programu, a także wszelkie działania monitorujące, audyty i kontrole na miejscu w imieniu Mechanizmu Finansowego EOG oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2021–2028 wszelkie dokumenty lub informacje niezbędne do pomocy w realizacji tego zadania;
(f) skutecznie uczestniczyć w promowaniu celów, osiągnięć i rezultatów Projektu, a także w podnoszeniu świadomości na temat wsparcia ze środków Mechanizmu Finansowego EOG oraz Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2021–2028 i wkładu Darczyńcy/Darczyńców w zmniejszanie dysproporcji ekonomicznych i społecznych w Europejskim Obszarze Gospodarczym;
(g) [ wymień inne obowiązki, jeśli ma to zastosowanie ].

Artykuł 6 – Budżet projektu i kwalifikowalność wydatków
1. Szczegółowy całkowity budżet Projektu, podział budżetu pomiędzy [ każdą ze Stron/Partnera Projektu ], a także podział budżetu pomiędzy działania, które mają być wykonane przez [ każdą ze Stron/Partnera Projektu ], zostały określone w Załączniku [ es ] [ numer ] [ należy podać odpowiednie dokumenty ].Ustalenia finansowe stanowią kluczowy element umowy partnerskiej. Muszą one obejmować łączną kwotę, jakiej partner może oczekiwać z budżetu projektu, formy finansowania (dotacji / refundacji) stosowane dla poszczególnych kategorii kosztów oraz – o ile to możliwe – podział tej kwoty na działania realizowane przez partnera. Można to ująć łącznie z planem prac, o którym mowa powyżej. W przypadku przedstawienia szczegółowego podziału środków dla partnera zaleca się, aby informacje te znalazły się w załączniku, który będzie można regularnie weryfikować i modyfikować w ramach procedury uproszczonej.
Szczegółowy, całościowy budżet projektu powinien przewidywać elastyczne zasady dokonywania przesunięć między pozycjami budżetowymi i może uwzględniać rezerwę (do wysokości 5%) na pokrycie nieprzewidzianych kosztów mogących wystąpić w trakcie realizacji projektu (np. wzrost cen czy koszty dodatkowych działań, o ile są one uzasadnione). 


2. Wydatki zadeklarowane przez Partnera Projektu muszą być zgodne z zasadami kwalifikowalności wydatków określonymi w rozdziale 8 Regulacji.
Umowa partnerska może odzwierciedlać odpowiednie postanowienia Rozdziału 8 Regulacji, z odpowiednimi modyfikacjami, lub włączać je poprzez odniesienie. Następujące postanowienia mogą mieć zastosowanie do Partnerów Projektu: 8.2, 8.3, 8.4, 8.5, 8.6, 8.7, 8.8, 8.9, 8.12, 8.13, 8.14, 8.15, 8.16 i 8.17.

3. Obowiązują następujące dodatkowe zasady kwalifikowalności wydatków:
Zgodnie z Artykułem 8.3.4, opcje dotyczące form dotacji mogą być ograniczone w Umowie ws. Programu lub w ogłoszeniu o naborze wniosków. Ograniczenia te muszą być również uwzględnione w tym miejscu.
Zgodnie z Artykułem 8.4.4 Umowa ws. Programu może dopuszczać dodatkowe wydatki poza wymienionymi w Artykule 8.4 jako kwalifikowalne lub nakładać dalsze ograniczenia dotyczące kwalifikowalności wydatków. Wyjątki te muszą być również uwzględnione w niniejszym dokumencie.
Jeżeli projekt jest realizowany w drodze zaproszenia do składania wniosków, należy wziąć pod uwagę także wszelkie szczegółowe postanowienia zawarte w dokumentach dotyczących zaproszenia.

4. Wydatki kwalifikowalne Partnera projektu muszą przyjąć następującą formę: 	

[określić formę dotacji dla każdej kategorii kosztów i, w stosownych przypadkach, odpowiednią metodę obliczania.]
[Jeżeli koszty pośrednie przewidziano jako odrębną kategorię kosztów: Koszty pośrednie należy rozliczyć, stosując następującą metodę: [ należy określić metodę zgodnie z art. 8.5.1 lit. a), b), c), d), e) lub f) Regulacji ]. ]
Strony powinny określić formy dotacji dostępnych dla Partnera Projektu w podziale na kategorie kosztów. Wydatki Partnera mogą przybierać formę kosztów faktycznie poniesionych oraz uproszczonych opcji kosztów (kosztów jednostkowych, kwot ryczałtowych, stawek ryczałtowych). Koszty faktycznie poniesione i uproszczone opcje kosztów mogą być łączone w budżecie Partnera Projektu, pod warunkiem że formy te obejmują różne kategorie kosztów lub kolejne etapy projektu (artykuł 8.3.1 (e)).
W przypadku stosowania stawek ryczałtowych, kosztów jednostkowych i/lub kwot ryczałtowych, ich kwoty/stawki/procenty oraz sposób ich obliczania powinny zostać określone w Umowie. Metody obliczania uproszczonych opcji kosztów zostały określone w art. 8 ust. 3 pkt 2 Regulacji (ustalane na podstawie Regulacji; z zastosowaniem rzetelnej, sprawiedliwej i weryfikowalnej metody; zgodnie z zasadami stosowania uproszczonych opcji kosztów w politykach Unii i programach krajowych; z zastosowaniem założeń budżetu roboczego).
Jeżeli stosowane są płatności ryczałtowe, informacje dotyczące rezultatów końcowych i terminów płatności powinny zostać określone w Umowie.
Jeżeli na działalność realizowaną przez więcej niż jednego partnera przeznacza się kwotę ryczałtową, w Umowie należy określić, jaka część kwoty ryczałtu ma zostać wypłacona Partnerowi.

Artykuł 7 – Zarządzanie finansami i ustalenia dotyczące płatności
1. Wypłata części dofinansowania na rzecz Partnera Projektu będzie miała formę [ określ właściwe formy płatności: płatności zaliczkowe, zwrot zadeklarowanych wydatków (płatności okresowe) i płatność salda końcowego ].
2. [ W przypadku gdy przewidziana jest płatność zaliczkowa, należy w tym miejscu określić jej maksymalną kwotę oraz mechanizm rozliczeń z płatnościami okresowymi i końcowymi].
3. [ Jeśli dotyczy ] Zaliczka na rzecz Partnera Projektu zostanie przekazana nie później niż [ liczba dni roboczych ] od dnia zaksięgowania zaliczki od Operatora Programu na rachunku bankowym Lidera Projektu.
4. Płatności okresowe będą wypłacane na podstawie [określić, w jaki sposób Partner Projektu ma ubiegać się o zwrot wydatków od Lidera Projektu oraz czy w tym celu należy użyć wzoru. Jeśli tak, wzór powinien zostać załączony do Umowy Partnerskiej. Zdecydowanie zaleca się posiadanie wzoru, ale jeśli nie przewidziano wzorów, wówczas postanowienie powinno określać, z jak największą szczegółowością, treść wniosków o płatność]. Wnioski o płatność należy składać Liderowi Projektu [określić miesięczną częstotliwość lub konkretne terminy] wraz z potwierdzeniem od [osoby odpowiedzialnej u Partnera Projektu, np. Kierownika Projektu], że zadeklarowane wydatki są zgodne z zasadami i przepisami określonymi w niniejszej Umowie.
5. Płatności okresowe na rzecz Partnera Projektu, [jeśli ma to zastosowanie: z zastrzeżeniem artykułu [postanowienie dotyczące weryfikacji wydatków Partnera przez Lidera Projektu.] W przypadku braku takiego artykułu zdanie należy zmienić, aby odnosiło się do wszelkich innych warunków płatności.] , muszą zostać dokonane w terminie [ liczba dni roboczych od otrzymania wniosku o płatność od Partnera lub, w przypadku gdy terminy są określone w paragrafie 4, daty, do której Lider Projektu przeleje kwoty. ] [ Należy rozważyć uwzględnienie postanowienia dotyczącego konsekwencji wszelkich opóźnień w składaniu wniosków o płatność przez Partnera Projektu ].
6. Zapłata salda końcowego nastąpi [ podaj szczegóły ].
7. Wszystkie kwoty muszą być wyrażone w [ podaj obowiązującą walutę ].Środki dla Partnera Projektu będą zazwyczaj przekazywane w walucie krajowej Państwa-Beneficjenta lub – w niektórych przypadkach – w euro. Walutę sprawozdawczą dla deklarowanych wydatków określa Operator Programu; będzie nią zazwyczaj waluta krajowa Państwa-Beneficjenta, chyba że postanowiono inaczej. Kurs wymiany służący do ustalenia wartości wydatków deklarowanych w walucie krajowej jest określany przez Operatora Programu. Zazwyczaj stosowana będzie przy tym metodologia, zgodnie z którą wydatki zadeklarowane przez partnera w jakiejkolwiek innej walucie są przeliczane na walutę sprawozdawczą według kursu wymiany ustalonego przez Komisję Europejską, obowiązującego w dniu lub miesiącu, w którym zadeklarowano wydatek.
Istotne jest, aby w niniejszej Umowie określono, który podmiot ponosi ryzyko kursowe, mając na uwadze, że straty wynikające z różnic kursowych nie są uznawane za wydatki kwalifikowalne (art. 8.9.1 lit. d) Regulacji). 



8. Płatności na rzecz Partnera Projektu należy dokonywać na rachunek bankowy Partnera Projektu prowadzony w [ podaj walutę ], oznaczony w następujący sposób:
[ podać dane rachunku bankowego Partnera Projektu: pełną nazwę banku, adres oddziału, dokładne oznaczenie właściciela rachunku, pełny numer rachunku wraz z kodem IBAN i kodem BIC/SWIFT ].
9. Płatności uważa się za dokonane w dniu obciążenia rachunku Lidera Projektu.

Artykuł 8 – Dowody wydatków i/lub dowody spełnienia warunków
1. Partner Projektu zobowiązany jest przechowywać otrzymane faktury lub dokumenty księgowe o równoważnej wartości dowodowej w celu pokrycia wszystkich faktycznie poniesionych kosztów.Niezależnie od wymogów dotyczących przedstawiania dowodów poniesienia wydatków, dokumenty te mogą podlegać audytom przeprowadzanym przez Komitet Mechanizmu Finansowego lub Zarząd Audytorów EFTA (w przypadku dotacji EOG) lub przez norweskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych lub Urząd Audytora Generalnego Norwegii (w przypadku dotacji norweskich).


2. Partner Projektu zobowiązany jest do dostarczenia Liderowi Projektu dowodów poniesionych wydatków w zakresie niezbędnym do wypełnienia przez Lidera Projektu zobowiązań wobec Operatora Programu. Lider Projektu zobowiązany jest do przekazania Partnerowi Projektu wszystkich wymaganych dowodów poniesionych wydatków możliwie jak najszybciej po rozpoczęciu Projektu oraz do udzielenia wszelkich niezbędnych wskazówek i wyjaśnień, w tym w razie potrzeby umożliwienia bezpośredniego kontaktu z Operatorem Programu.
Wymagania dotyczące przedkładania dowodów poniesienia wydatków są proporcjonalne do całkowitej kwoty dotacji przyznanej każdemu Liderowi i Partnerowi i opierają się na całkowitej kwocie dotacji przyznanej każdemu podmiotowi. Progi opierają się na początkowej kwocie dotacji, a nie na ostatecznej poniesionej kwocie.
Jeżeli całkowita kwota dotacji przyznana Partnerowi Projektu w ramach projektu nie przekracza 10 000 EUR – nie przedkłada się dowodów poniesienia wydatków.
Jeżeli całkowita kwota dotacji przyznana Partnerowi Projektu w ramach projektu nie przekracza 100 000 EUR, ale jest wyższa niż 10 000 EUR – dowody poniesienia wydatków należy przedłożyć jednorazowo, na koniec projektu.
Jeżeli całkowita kwota dotacji przyznana Partnerowi Projektu w ramach projektu przekracza 100 000 EUR – dowody poniesienia wydatków należy przedkładać nie częściej niż raz w roku.


3. W razie potrzeby dowód poniesienia wydatków należy przedstawić w następującej formie: [ patrz różne opcje poniżej ].Dowód poniesienia wydatków może mieć następujące formy:
a) pokwitowane faktury lub dokumenty księgowe o równoważnej wartości dowodowej;
b) raport niezależnego audytora (zgodnie z art. 8.12.3 lit. b) Regulacji); lub
c) raport sporządzony przez kompetentnego i niezależnego funkcjonariusza publicznego (zgodnie z art. 8.12.3 lit. c) Regulacji).
Dokument księgowy o równoważnej wartości dowodowej oznacza każdy dokument złożony przez podmiot odpowiedzialny za realizację projektu w celu potwierdzenia, że zapis księgowy przedstawia prawdziwy i rzetelny obraz dokonanych transakcji, zgodnie ze standardowymi praktykami rachunkowości.
Kompetentnym i niezależnym funkcjonariuszem publicznym jest osoba uznana przez właściwe organy krajowe za posiadającą uprawnienia do kontroli budżetowej i finansowej nad podmiotem ponoszącym koszty i która nie była zaangażowana w sporządzanie sprawozdań finansowych. 
W przypadku organizacji posiadających status podmiotu publicznego raport z audytu może zostać sporządzony przez pracownika odpowiedzialnego za weryfikację wydatków organizacji. Na przykład w Norwegii może to być „regnskapsrapport” sporządzony przez wykwalifikowanego pracownika. W przypadku organizacji nieposiadających statusu podmiotu publicznego wymagany jest raport z audytu zewnętrznego („revisorrapport”).
W niektórych przypadkach Operator Programu może zażądać od Lidera Projektu lub Partnera Projektu, którego główna siedziba znajduje się w Państwie Beneficjencie, przedłożenia faktur z potwierdzeniem odbioru. W przypadku podmiotów, których główna siedziba znajduje się poza Państwem Beneficjentem, możliwości potwierdzenia wydatków nie mogą być ograniczone. Wybrana opcja powinna znaleźć odzwierciedlenie w niniejszej Umowie.
Raporty, o których mowa w lit. b) i c), mają na celu ułatwienie udokumentowania wydatków; jednakże w przypadku partnerstw, w których Partner nie ponosi znacznych wydatków, zawsze możliwe jest (i może być prostsze) przedstawienie oryginalnych dokumentów jako dowodu (np. faktur z potwierdzeniem odbioru, wyciągów z listy płac itp.).
W przypadku wyboru opcji a) ważne jest, aby z wyprzedzeniem określić, czy dokumenty te muszą zostać przetłumaczone na język ojczysty Lidera.
Korzystając z opcji raportu, należy pamiętać, że koszt jego uzyskania jest uważany za wydatek kwalifikowany, jeśli został poniesiony w okresie kwalifikowalności projektu, i dlatego powinien zostać uwzględniony w alokacji budżetu dla partnera.



4. W przypadku wydatków objętych uproszczonymi opcjami kosztów Partner Projektu zobowiązany jest dostarczyć Liderowi Projektu dowód spełnienia warunków w zakresie niezbędnym do wywiązania się Lidera Projektu ze swoich zobowiązań wobec Operatora Programu.W przypadku wydatków w formie ryczałtu lub kosztów jednostkowych, dowód spełnienia warunków ogranicza się do dowodu zrealizowanych działań (zgodnie z art. 8.13.2 Regulacji).
W przypadku stosowania stawek ryczałtowych dowód spełnienia warunków zależy od formy kosztów bazowych. Jeżeli kosztami bazowymi są koszty rzeczywiste (zgodnie z art. 8.3.1), stosuje się art. 8.12 dotyczący dowodu poniesienia wydatków. Jeżeli koszty bazowe mają formę kosztów jednostkowych lub ryczałtu, stosuje się art. 8.13.2, a dowód spełnienia warunków ogranicza się do dowodu zrealizowanych działań.
Wydatki bazowe objęte uproszczonymi opcjami kosztów nie podlegają audytom ani weryfikacjom przeprowadzanym przez Operatora Programu. Jednakże kwoty ustalone jako uproszczone opcje kosztów podlegają audytom zgodnie z art. 5.5 i rozdziałem 11 Rozporządzenia.




Artykuł 9 – Sprawozdania z postępów i sprawozdania finansowe

Artykuł 10 – Audyty

Partner Projektu podejmie niezbędne kroki w celu wypełnienia swoich obowiązków wynikających z Rozdziału 11 Regulacji oraz udzieli dostępu osobom przeprowadzającym audyty w imieniu [ W przypadku dotacji EOG: FMC, Zarząd Audytorów EFTA; w przypadku dotacji norweskich: NMFA ; w obu przypadkach: FMC, NMFA] i/lub właściwych organów w odpowiednim Państwie Darczyńcy. W przypadku dostarczenia dowodu poniesienia wydatków zgodnie z art. 8.12.3 lit. b) lub c) Regulacji, przedstawienie raportu z audytu jest wystarczające do przeprowadzenia audytów finansowych.

Artykuł 11 – Zamówienia publiczne
1. Strony zobowiązują się do przestrzegania obowiązujących przepisów krajowych i unijnych dotyczących zamówień publicznych, a także art. 8.16 Regulacji, na każdym etapie realizacji Projektu. W tym celu każda ze Stron zobowiązana jest do przestrzegania obowiązujących przepisów krajowych dotyczących zamówień publicznych w zakresie, w jakim jest uznawana za „podmiot zamawiający” w rozumieniu dyrektyw UE dotyczących zamówień publicznych.
[ Uwzględnij, jeśli wskaźnik dotacji dla projektu wynosi 50% lub więcej: 
2. Każda Strona, która nie jest uznawana za „instytucję zamawiającą” w rozumieniu dyrektyw UE dotyczących zamówień publicznych, stosuje otwartą procedurę przetargową, jeżeli wartość zamówienia jest równa lub wyższa od odpowiednich progów Unii Europejskiej określonych dla zamówień publicznych. W takich przypadkach każdy podmiot gospodarczy może złożyć ofertę. Zaproszenie do składania ofert należy opublikować co najmniej na stronie internetowej lub w mediach społecznościowych podmiotu oraz w innych odpowiednich mediach. Dokumentacja przetargowa powinna zawierać jasne i precyzyjne kryteria wykluczenia, wyboru i udzielenia zamówienia. Proces wyboru powinien być udokumentowany. Minimalny termin składania ofert wynosi 35 dni od daty publikacji ogłoszenia o zamówieniu.]
3. W przypadku gdy wartość zawartych umów jest niższa od progów Unii Europejskiej ustalonych dla zamówień publicznych lub wykracza poza zakres obowiązujących przepisów prawa zamówień publicznych, udzielanie takich umów (w tym procedury poprzedzające udzielenie zamówienia) oraz warunki takich umów muszą być zgodne z zasadą proporcjonalności, zgodne z najlepszymi praktykami gospodarczymi, w tym z zasadą rozliczalności, umożliwiać pełną i uczciwą konkurencję między potencjalnymi dostawcami, na przykład poprzez skuteczne porównanie cen, oraz zapewniać optymalne wykorzystanie środków z Mechanizmu Finansowego EOG i Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2021–2028.
4. Właściwym prawem zamówień publicznych jest prawo kraju, w którym realizowane jest zamówienie.

Artykuł 12 – Konflikt interesów
1. Strony podejmą wszelkie niezbędne środki, aby zapobiec sytuacjom, w których osoba lub podmiot zaangażowany w realizację Umowy ma bezpośrednie lub pośrednie interesy, które są lub wydają się być niezgodne z bezstronnym i/lub obiektywnym wykonywaniem ich funkcji. Interesy takie mogą być związane z interesami gospodarczymi, przynależnością polityczną lub narodową, więzami rodzinnymi lub emocjonalnymi lub innymi wspólnymi interesami. O każdym konflikcie interesów, który może powstać w trakcie realizacji Umowy, należy niezwłocznie powiadomić drugą Stronę na piśmie. W przypadku zaistnienia takiego konfliktu, Strona, której dotyczy, zobowiązana jest niezwłocznie podjąć wszelkie niezbędne kroki w celu jego rozwiązania.
2. Każda ze Stron zastrzega sobie prawo do sprawdzenia, czy podjęte środki są odpowiednie, a w razie potrzeby może zażądać podjęcia dodatkowych środków w ustalonym przez siebie terminie. Strony zapewnią, że ich pracownicy, zarząd i dyrektorzy nie znajdą się w sytuacji, która mogłaby prowadzić do konfliktu interesów. Każda ze Stron niezwłocznie zastąpi każdego członka swojego personelu, który znalazł się w takiej sytuacji.

Artykuł 13 - Poufność
[ Należy uwzględnić odpowiednie postanowienia dotyczące ochrony i ujawniania wszelkich informacji poufnych ujawnionych przez Strony w związku z Umową Partnerską. ]

Artykuł 14 – Prawa własności intelektualnej
[ W tym miejscu należy uwzględnić postanowienia dotyczące własności prac, materiałów lub innych wyników wytworzonych na mocy Umowy oraz ich wykorzystania przez drugą Stronę.]

Artykuł 15 – Odpowiedzialność
[ W tym miejscu należy podać postanowienia dotyczące odpowiedzialności i jej ograniczeń (w tym przypadków siły wyższej), w zależności od przypadku i biorąc pod uwagę charakter wykonywanych czynności.] .

Artykuł 16 – Nieprawidłowości
1. Nieprawidłowości definiuje się zgodnie z art. 12.2 Regulacji. 
2. Jeżeli jedna ze Stron dowie się o nieprawidłowości, Strona ta jest zobowiązana niezwłocznie poinformować o tym fakcie drugą Stronę w formie pisemnej.
3. W przypadku podjęcia przez właściwe organy, o których mowa w rozdziale 12 Rozporządzenia, działań naprawczych w celu usunięcia takiej nieprawidłowości, w tym działań w celu odzyskania środków, zainteresowana Strona ponosi wyłączną odpowiedzialność za zastosowanie się do tych działań i zwrot tych środków do Programu. W przypadku gdy Partner Projektu jest zobowiązany do zwrotu uzyskanych środków do Programu, dokonuje on zwrotu środków za pośrednictwem Promotora Projektu.

Artykuł 17 – Zawieszenie płatności i zwrot kosztów
1. W przypadku gdy decyzję o zawieszeniu płatności i/lub żądaniu zwrotu kosztów z Projektu podejmie Operator Programu, Krajowy Punkt Kontaktowy lub Państwo-Darczyńca , Partner Projektu podejmie środki niezbędne do zastosowania się do tej decyzji.
2. Na potrzeby poprzedniego ustępu Promotor Projektu niezwłocznie przekazuje Partnerowi Projektu kopię decyzji, o której mowa w poprzednim ustępie.

Artykuł 18 – Rozwiązanie umowy
1. Rozwiązanie umowy bez podania przyczyny przez każdą ze Stron [ wprowadź procedury i wymagania dotyczące rozwiązania umowy bez podania przyczyny przez każdą ze Stron, w przypadku gdy taka możliwość zostanie uznana za właściwą] .
2. Każda ze Stron może rozwiązać niniejszą Umowę w przypadku naruszenia przez drugą Stronę swoich zobowiązań [ wprowadź procedury i wymagania dotyczące rozwiązania Umowy w przypadku naruszenia przez którąkolwiek ze Stron] .
3. Ponadto, w przypadku rozwiązania Umowy ws. realizacji projektu z jakiegokolwiek powodu, Lider Projektu może rozwiązać niniejszą Umowę ze skutkiem natychmiastowym.
4. [ Konsekwencje rozwiązania umowy ]Zaleca się, aby konsekwencje rozwiązania umowy dla zobowiązań stron oraz dla wypłaconej Partnerowi części dotacji były jasno określone, z rozróżnieniem przyczyn uzasadniających rozwiązanie umowy (z przyczyn nieuzasadnionych, naruszenia, siły wyższej, rozwiązania umowy o projekt itp.). Biorąc pod uwagę, że prawo właściwe może nie być prawem krajowym stron, pozwoli to zminimalizować niepewność i spory w przypadku rozwiązania umowy



Artykuł 19 - Cesja
1. Żadna ze Stron nie jest uprawniona do przeniesienia swoich praw i obowiązków wynikających z niniejszej Umowy bez uprzedniej zgody drugiej Strony.
2. Strony przyjmują do wiadomości, że wszelkie cesje, ponowne cesje i rozwiązania praw i obowiązków wynikających z niniejszej Umowy zależą od uprzedniej zgody Operatora Programu zgodnie z postanowieniami Umowy ws. realizacji projektu [ Uwaga: jeśli ma zastosowanie ].

Artykuł 20 – Zmiany
1. Wszelkie zmiany niniejszej Umowy, w tym jej załączników, wymagają formy pisemnej umowy zawartej przez Strony.

2. Lider Projektu jest zobowiązany powiadomić Operatora Programu o każdej zmianie, która istotnie zmienia Umowę lub Projekt.

Artykuł 21 – Podzielność
1. Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszej Umowy (lub część dowolnego postanowienia) zostanie uznane przez jakikolwiek sąd, trybunał lub inny organ właściwej jurysdykcji za nieważne, niezgodne z prawem lub niewykonalne, postanowienie to lub jego część, w wymaganym zakresie, zostanie uznane za niestanowiące części Umowy, a ważność i wykonalność pozostałych postanowień Umowy nie zostaną naruszone.
2. Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszej Umowy (lub część jakiegokolwiek postanowienia) okaże się niezgodne z prawem, nieważne lub niewykonalne, Strony podejmą negocjacje w dobrej wierze w celu zmiany takiego postanowienia w taki sposób, aby po wprowadzeniu zmian było ono zgodne z prawem, ważne i wykonalne oraz, w możliwie najszerszym zakresie, realizowało pierwotny zamiar Stron.
Artykuł 22 – Powiadomienia i język
1. Wszelkie zawiadomienia i inna komunikacja pomiędzy Stronami będą sporządzane w formie pisemnej i wysyłane na następujące adresy:
Do Lidera Projektu :
[ dołącz dane kontaktowe ]
Do Partnera Projektu :
[ dołącz dane kontaktowe ]
2. Językiem obowiązującym przy zawieraniu niniejszej Umowy jest język angielski. Wszelkie dokumenty, zawiadomienia i inne komunikaty przewidziane w ramach niniejszej Umowy będą sporządzane w języku angielskim.
Artykuł 23 – Prawo właściwe i rozstrzyganie sporów
1. Konstrukcja, ważność i wykonanie niniejszej Umowy podlegają prawu [ należy określić prawo właściwe ].
2. Wszelkie spory dotyczące zawarcia, ważności, interpretacji lub wykonania niniejszej Umowy będą rozstrzygane polubownie w drodze konsultacji między Stronami.Sugeruje się, aby Strony uzgodniły alternatywny mechanizm rozstrzygania sporów, taki jak skierowanie sporu do trybunału arbitrażowego lub mediacji bezstronnej strony trzeciej (jedną z takich stron może być Operator Programu). Należy pamiętać, że koszty związane ze sporami nie są kwalifikowalne w ramach Projektu i będą ponoszone indywidualnie przez każdą ze Stron.




Niniejszą Umowę sporządzono w dwóch egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron.

Dla Promotora Projektu 			Dla Partnera Projektu
Zalogowano……………… dnia …………..…. 	Zalogowano………… dnia …………….


[ Imię ] 						[ Imię ]
[ Tytuł ] 						[ Tytuł ]
Szablon umowy partnerskiej (FMO)
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